
lumii 
Nu i-a trecut însă. Cronicarii englezi au 
spus, la debutul ei, că problema ei ar fi 
de natură medicală. Aş califica-o, mai 
curând, ca fiind duhovnicească. În sala 
de la Royal Court, au fost momente în 
care vorbele de pe scenă au sunat 
sfâşietor. Alteori, aceleaşi vorbe au 
părut că taie în carne vie, purtând o 
încărcătură a păsătoare, provenind 
direct din ... lumea morţilor. De cele 
mai multe ori am avut însă convin
gerea că urletul de revoltă al lui Kane 
are forţa malefică a ochilor Meduzei: 
de îndată ce i-ai privit, căderea în gol e 
inevitabilă. Iar de acolo, nu ai decât 
două variante: să te zbati în întune
ricul irecuperabil, sau să cauţi lumina. 
La finalul  lui Blasted, actorii Nei l  
Dudgeon şi Kelly Reilly, fenomenali în 
timpul reprezentaţiei, mi s-au părut 
eroi. Dincolo de curajul încarnării per-

sonajelor cu pricina, m-a uimit că au 
ieşit vii din ele. Că şi-au putut îndrepta 
spatele la aplauze, că ochii nu le erau 
prea tulburi, că sunt dispuşi să o ia de 
la capăt, data viitoare. 
Întrebarea nu este dacă e "nevoie" 
aş spune altfel: e "drept" să existe un  
astfel de teatru? Pentru Sarah Kane 
nu  a fost. A premia astăzi arta ei 
sună ca şi cum ai lăuda-o pentru că 
s-a s inucis, ca şi cum i-ai minimal iza 
moartea. Nu vi se pare că teatrul " in
yer-face" sună artificial în gura/pe
niţa altora? Supradoza în artă (mă 
refer la cea autentică) duce la su
pradoza în viaţă. În consecinţă, dacă 
se poate, prefer un Meşter Manole 
uşor demodat şi fictiv, decât unul  
care, lângă umărul meu, îş i  adaugă 
cu fiecare cuvânt scris câte o scân
dură la sicriu. 

Ce nu a ştiut 
Kane._ 

Englezul, în artă ca şi în viaţă, este o 
persoană destul de conservatoare. 
Privind lucrurile din această perspec
tivă, consternarea pe care a stârnit-o 
Sarah Kane este explicabilă. În plus, 
scrierile sale nu lansează un alt fel de 
teatru. Din punct de vedere tehnic, 
de pildă, îl consider pe Michael Frayn 
mai revoluţionar. Poate în plan te
matic, doar, contribuţia ei este uşor 
diferită, şi asta nu cal itativ, ci cumva ... 
cantitativ (concentraţia situaţi i lor 
dramatice şocante este mai mare 
decât de obicei). 
Sarah Kane îl scutură bine de "praf" 
pe spectator, dar nu modifică nimic 
în plan teatra l .  D impotrivă, Peter 
Brook, de pildă, care s-a apucat să 
experimenteze tot ca o reacţie la 
tradiţionalismul englez, ca şi Kane, 
foloseşte nuanţa (pe care Kane nu o 
cunoaşte) şi chestionează din temelii 
spectacolul şi rolul  lui, azi. El înţelege 
un detal iu esenţial: teatrul nu este în 
stare să schimbe viaţa oameni lor, dar 
se poate primeni pe sine, ca artă. Şi 
asta e suficient. 

Mirona Hărăbor 

Turism si cultură 
� 

Shakespeare 
Al n Stratford-u�on-Avon, Wil l iam 

Shakespeare este o a utoritate. 
N imeni nu îndrăzneşte să-i demi

tizeze imaginea, chiar dacă mulţi se 
folosesc de ea ca să-şi crească înca
sările şi să-şi sporească numărul cli
enţilor. E adevărat că, oriunde te-ai 
învârti, te urmăresc fie chipul cele
bru, fie titluri/citate/ nume de perso
naje din opera lui (vezi casele de oas
peţi denumite Hamlet, i\l l 's  Well, 
Cordelia's Cottage), fapt ce pare a-1 
arunca pe Will într-o zonă a derizoriu
lui .  Nici gând. Pentru cine nu se încă
păţânează să adulmece izul turismu
lui, în aer pluteşte un fel de respect 
tăcut adresat, prin ani,  d ramatur
gului .  În acest cult intervin, fireşte, şi 
mici neînţelegeri. De pildă, recent s-a 
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descoperit că locuinţa lu i  Mary 
Arden, mama lu i  Shakespeare, nu 
este chiar aceea vizitată de-a lungul 
ani lor de sute de turişti, ci alta. Nu-i  
n imic, e vreo diferenţă? Muzeul îşi 
mută exponatele în cătunul vecin, 
turiştii - interesul, tot acolo, iar cultul 
merge mai departe. 

Shakespeare 
in original 

Printre instituţi i le serioase care se 
ocupă cu latura culturală a mitului  
Shakespeare, cea mai de seamă (în 
afară de Institutul Shakespeare, 
despre care am mai scris) este Royal 
Shakespeare Company, "fi l iala" din 

Stratford (mai exista una, la Londra, 
sub oblăduirea lui Barbican Centre). 
Compania îşi împarte programul  
artistic în două stagiuni, de iarnă şi de 
vară (cu două "pachete" de specta
cole pentru fiecare), şi în trei direcţii, 
potrivit cu cele trei clădiri pe care le 
deţine: Royal Shakespeare Theatre 
(teatrul "principal", cum i se mai  
spune, un fel de Sala Mare), Swan 
Theatre (clădirea veche) şi The Other 
Place (care se ocupă cu "altele", adică 
spectacole pe texte noi sau montări 
"mai altfel" pe texte clasice). 
Din câte am putut vedea în stagiu nea 
de iarnă, şi teatrul dedicat lui Shake
speare, ca şi oraşul, pare a se a l inia 
mai sus pomenitei politici, destul de 
tradiţionale şi condescendente faţă 



de Will. Spre exemplu, nu se înghe
suie nimeni să-i taie sau să-i "re
voluţioneze" textele. Asta, pe de o 
parte, pentru că în Anglia nimeni 
nu-şi face probleme în legătură cu 
lungimea spectacolelor, ba chiar se 
poartă trilogii le, tetralogii le etc., iar 
pe de altă parte, pentru că, mi  se pare 
mie, englezii preferă să monteze te
meinic un text decât să-I fuşerească 
sub o pojghiţă "alternativă". 

Unitatea de timp 

Maniera discretă, dar eficientă de a 
face teatru este la ea acasă în trilogia 
Henric al VI-lea, la care se adaugă 
Richard al 1 1 1-lea, toate cele patru 
piese regizate de acelaşi regizor, cu 
aceeaşi trupă de actori, în aşa fel în
cât să reconstituie toată felia istorică 
pe care a imaginat-o Shakespeare. 
Tetralogia este un fragment al pro
gramului "This England. The Histo
ries", care mai conţine, la adresa lon
doneză a teatrului, Edward al 1 1 1-lea, 
Henric al IV-lea (din nou, ambele 
părţi) şi Henric al V-lea. 
In cele patru producţii n imeni nu se 
grăbeşte să plece acasă, de la Shake
speare la directorul de scenă, inter
preţi şi public, aşa că fiecare dintre 
spectacole durează peste trei ore. 
Măsura timpului este, probabil, alta 
decât cea românească, în aşa fel încât 
nu prea te plictiseşti, deşi, de cele 
mai multe ori, nu ai parte de spec
taculozităti teatrale, ci de monolo
guri lungi în l imba renascentistului 
Will (apropo de l imbă, după ce as
culţi piesele în original, traducerea 
cunoscută în româneşte este, la lec
tură, îngrozitor de desuetă). 
Ai de ce te bucura, însă. Tn primul  
rând, de spaţiu l  în care te afli. Clă
d irea Swan este o minunătie arhi
tectonică ce se întinde mai 

'
mult pe 

vertica lă  decât pe orizonta lă, cu 
două rânduri de balcoane care 
înconjoară spaţiul  scenic d in toate 
părţile, în aşa fel încât, dacă stai sus, 
ai  senzaţia că te afli în partea supe
rioară a unu i  c i l i ndru.  Apoi, de 
dictiunea si miscările controlate ale 
actori lor, 

'
de eleganţa cu care se 

m işcă 9e-a l u ngu l  ş i  de-a latul  
scenei. I n  special pe Henric e o plă
cere să-I urmăreşti: foarte fânărul 
actor de culoare păşeşte reţinut, ma
jestuos, înfăşurat într-o haină lungă, 
albă. Nu în ultimul rând, te bucură 
coloana sonoră live (compusă de 
James Jones, absolvent de Con
servator si instrumentist în orches
trele City

'
of Birmingham, Symphony 

Orchestra, BBC Phi l harmonic), 
armonii cu totul nemaiauzite ieşind 
din nişte instrumente inventate de 
compozitor şi având un rol esenţial 
în emoţiile construite pe scenă. 

Deus ex machina 
contemporan 

Producţia e un fel de divertisment 
mai elevat, pentru că nu se intră în 
ungherele întunecate ale conştiinţei. 
Accentul se pune pe poveste în cu
loarea timpului ei (termenul history 
un fel de istorie şi personală, şi uni
versală - spune totul), ceea ce nu 
încetează să-i fascineze pe englezi. 
Cu toate astea, concepţia regizorului 
Michael Boyd despre teatra l itatea 
istoriei este destul de ciudată, mai 
ales în trilogia Henric al VI-lea. Aşa se 
expl ică, aici, u rmătorul amestec: 
enorm de mult sânge artificial, ca
pete/membre tăiate, organe de bu
taforie scoase, fără menajamente 
aristotelice, în văzul publicului (aşa se 
face că domnii din sală îşi caută din 
ochi, protector, tovarăşele de viaţă, 
care, dezgustate, privesc în lături): 
schimbări de lumini şi culori, valuri 
de fum albastru (în tunelul mortii) si 
roşu, panglici şi petale care pl�tesc 
din tavan, actori care-si dau drumul 
de sus în chingi ori "fixaţi" în cadre ca 
rama de tablou, alţii care coboară în 
subsol ca în Hades etc. 

Aţi mai văzut 
un Richard al III-lea 

frumos? 
Richard al I I I-lea este un spectacol 
mu lt mai potolit d in  punctul de 
vedere a l  efectelor speciale. Se ba
zează mai curând pe jocul protago
nistului, Aidan McArdle, şi el un actor 

foarte tânăr, cu totul special, plin de 
temperament şi de o forţă de-a drep
tul înspăimântătoare, uneori. 
Plantagenet al lui  este un sfredel pir
piriu, smead, cu trăsături armonioase 
(aţi mai văzut Richard frumos, de-a 
dreptul?). Combinaţia dintre aspec
tul atrăgător şi machiavelismul fe
roce duce într-o zonă stranie, în care 
Puterea şi Răul devin, dacă se poate 
spune aşa, seducătoare, atât pentru 
Richard cât şi pentru cei de lângă el. 
Scena încoronării este foarte intere
sant croită: se petrece nu doar în rea
l itate, unde Ann, fascinată, umblă 
nesigur, ca sub hipnoză, ci şi în imagi
naţia lui Richard, unde toată istoria 
Angliei îl proslăveşte - inclusiv 
Henric al VI-lea, în lunga-i robă a lbă, 
care se întinde la picioarele lu i  şi 
sărută pământul. Tensiunea care se 
înnoadă când McArdle este pe scenă, 
ca actor şi personaj, se spulberă în 
momentul când Richard e ucis. 
Atunci toate luminile se aprind, se 
face l inişte perfectă pentru câteva 
secunde bune, încât te gândeşti că 
probabil aşa va fi fost după ce Sfântul 
Gheorghe a omo.rît balaurul. 

Profesionalismul 
experimentului 

Al treilea Shakespeare văzut la RSC 
este Furtuna care, montat la The 
Other Place, trece probabil, pentru 
localnici, drept o viziune modernă 
asupra orig ina lu lu i .  Di rectorul de 
scenă, James Macdonald, este regi
zor asociat la Royal Court, unde, 
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printre altele, a montat trei texte ale 
lui  Sarah Kane: mai vechiul Blasted şi 
ultima ei piesă, 4.48 Psychosis. Există 
o multime de amănunte destul de -
nu radical - neconvenţionale. Cel 
mai original este fondul sonor ne
melodic (se pare că englezii exce
lează la acest capitol), semănând într-o 
măsură cu jazz-ul, construit de vocile 
actorilor din cor. Fără să apară pe 
scenă, bântuind de fapt de jur-împre
juru l  ei, aceştia umplu scena cu 
efecte felurite, amestec de tri lu ri 
păsăreşti, foşnet de frunze sau pur şi 
simplu sunete pe care nu ştii de unde 
să le iei, dar care te învăluie din toate 
părţile, de parcă ai fi chiar pe o insulă 
fermecată. Noi, românii ,  suntem 
obişnuiţi cu experimentele. De pu
tine ori, însă, cu cele profesioniste, 
cum s-a dovedit cel de faţă. ln rest, 
lucruri ştiute, nespectaculoase, dar -
şi-mi vine să repet la nesfârşit - bine 
făcute: insula e sugerată de un decor 
vălurit, a lb, pe care proiecţi i le de 
lumină şi culoare (cu schimbări multi
ple şi de efect) imaginează valuri, 
plante etc.; Prospera este un  fel de 
bătrânel cu piele a lb-roz de Moş 
Crăciun şi barba aferentă, care-şi 
pune haina de magician (uzată, ca un 
costum de teatru) peste pulover şi  
bretelele de la pantaloni; Miranda, 
Ariel şi spiritele (ca fiind mai aproape 
de tainele universului) sunt jucaţi de 
actori negri, aşa încât îţi vine să te 
gândeşti: da, albii au cam pierdut 
contactul cu vrăji le şi misterul; inter
pretul lui Caliban îşi recompune şi 

contorsionează întreaga statură, cu 
membre şi vârfurile degetelor cu tot, 
în aşa fel încât băştinaşul insulei pare 
foarte de curând coborît d in 
maimuţă. 

Dincolo şi dincoace 
de text 

Trebuie să spun că, văzând specta
colele de la RSC (şi nu numai), am 
început să-mi  pun întrebări în 
legătură cu obiceiuri le d in . teatrul 
românesc. Nu contest, regizorii 
români au, în legătură cu textele, 
idei care mai de care mai originale; 
d in nefericire, însă, adesea le spun 
scenic neclar; fără cap şi coadă. 
Eng lezii, d impotrivă, nu  vor nea
părat să transmită alt mesaj decât 
cel cuprins în vorbele d ra maturgu
lu i, aşa că se concentrează ca 
punerea în scenă să subl inieze, să 
l impezească, să pună în valoare po
vestea. Până de curând, nu eram o 
mare admiratoare a perspectivei lor 
asupra teatru lui.  Ce fac ei pare sim
pl ist şi uneori comercia l ,  tocmai 
pentru că e deosebit de discret, fără 
artifici i  şi tumbe metafizice. Dar este 
foarte bine echipat tehnic d in toate 
punctele de vedere, spre deosebire 
de mare parte d intre spectacolele 
româneşti, care încep şi  sfârşesc, îmi 
pare rău să o spun, în zona vagu lui  
neprofesionist. 

Mirona Hără bor 
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